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PL - Źlódło ~tła- tej oprawy ~eniowej n~ jest wymienialne_; w momencie zużycia J,,. ś~iatła_ należy.wymienić całą oprawę. 
a -~Y zdroJ, ze svitidlo nem nahraditelny; v okamz1ku spotfeby svetelneho zdroje Je nptne vymemt cele svitldlo. 
BG- "13T<NHMKbT Ha CBeTm1Ha, l.łe OCBeTI1TellHOTO TWIO He MO>Ke Aa ce nOAMeHSli B MOMetrnl Ha KOHcyMa1.1111si Ha 1113TO4HIIIKa Ha cseT/IIIIHa TJ)Sl6Ba Aa 3aMeHIA LISIJlaTa OcseTMTenHOTO TSIJIO. 

LT- ŚViesos saltinis, kaci sviestuvas yra nekeiciamas; tuo vartojimo sviesos saltinio metu tu~ pakeisti visą sviestuvą. 
SIC - Svetelny zdroj, ie svietidlo nie je nahraditerny; v łase konzumacie svetelneho zdroja je utne vymenit' cele svietidlo. 
RO-Sursa de lumiM pe care corpul de iluminat nu poate fi inlocui~; in momentu! consumu ui sursei de lumin~ trebuie ~ inlocuiasc:a intregul corp de iluminat. 
EN - The light source of this lighting fixture is not replaceable; When replacing the light sour e, replace the entire luminaire. 
RUS - 8 ~ MCTOl.łHIIIKa CBeTa, l.łTO CBeTM/lbHIIIK He nOA/le>KIIIT 3aMeHe; B MOMeHT nori neHIIISI IIICTO4HIIIKa esera Heo6XOAIIIMO 3aMeHIIITb eea, csent/lbHIIIK. 
SLO-Svetlobni vir, ki je svetilka ni zamenljiva; v casu porabe vira svetlobe mora zamenjatl lotno svetilka. 
LV- Gaismas avots, kas gaismeklim nav nomainams; laika no gaismas avota pateri!:IU, Ir no ainit visu gaismeklim. 
EE - Valgusallika et valgusti ei ole vahetatav; ajal tarbimist valgusallika asendada kogu valgu i. 
UA- SIK ,ł:l>KepenO CBiTna, uto CBiTwlbHIIIK He niAnsira€ 3aMIHi; B MOMeHT cnO>KIIIBaHHSI A)l(e a CBiTJla Heo6XiAHO 3aMiHIIITM BeCb CBiTM/lbHIIIK, 
El - H 1111Vli cp(l)TÓ<; nou 10 cp(l)TIOTIKÓ &:v µnopEi VO OVTIKOTOOT08Ei? KOTO Tl'l OTIVIJ~ Tl'l<; KOTr VOAC.001"1<; Tl'l<; (p(lm:1vric; nriy~c; 80 npe:nEI VO OVTIKOTO~OD OAÓIU\llp0 TO cp(l)TIOTIKÓ. 
DE- Die Lichtquelle, dass die Leuchte nicht ersetzbar ist; zum Zeitpunkt des Verbrauchs der Lichtquelle muss die gesamte Leuchte ersetzen. 
HU- A fenyforras, hogy a lampatest nem cserelheto; idejen a fogyasztas a fenyforras kell ~ relni az egesz lampatestet. 
FR - La source de lumiere que le luminaire ne peut etre remplace; au moment de la consomiration de la source de lumiere dot remplacer !'ensemble du luminaire. 
IT - La sorgente di luce che l'apparecchio non e sostituibile; al momento del consumo della sorgente luminosa deve sostituire l'intero apparecchio. 
ES - La fuente de tuz que la luminaria no es reemplazable; en el momento de consumo de la fuente de luz debe cambiar la luminaria. 
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